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Johdanto
Onnittelumme uuden kuumailmapu-
haltimesi hankinnasta (jäljempänä lai-
te tai sähkötyökalu).
Olet valinnut laadukkaan laitteen. Tä-
män laitteen laatu on tarkastettu tuo-
tannon aikana ja laitteelle on suoritet-
tu lopputarkastus. Laitteesi toiminta-
kyky on näin varmistettu.

 
Käyttöohje on osa tätä laitetta. Se si-
sältää turvallisuutta, käyttöä ja hävit-
tämistä koskevia tärkeitä ohjeita. Lue
käyttöohje huolellisesti. Tutustu käyt-
töosiin ja laitteen oikeaan käyttöön.
Käytä laitetta vain kuvatulla tavalla ja
vain mainittuihin käyttötarkoituksiin.
Säilytä käyttöohje hyvin. Jos luovutat
laitteen edelleen kolmannelle osapuo-
lelle, luovuta mukana myös kaikki sitä
koskevat asiakirjat.
Määräystenmukainen
käyttö
Suosittelemme näiden akkujen lataa-
mista seuraavilla latauslaitteilla:
• Muovien lämmitys, muotoilu ja sau-

maaminen
• Maalien poistaminen
• Liimaliitosten irrottaminen
• Vesiputkien sulattaminen
• Grillihiilten sytyttäminen
• Rikkaruohojen poistaminen
Laitteen käyttö sateella tai kosteassa
ympäristössä on kielletty.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei täs-
sä käyttöohjeessa nimenomaisesti
sallita, voi aiheuttaa laitevaurioita ja
vakavan vaaran käyttäjälle. Laitteen
käyttäjä on vastuussa muille ihmisil-
le aiheutuvista tapaturmista ja heidän
omaisuudelleen koituvista vauriois-
ta. Laite on tarkoitettu vain kotikäyt-
töön. Sitä ei ole suunniteltu jatkuvaan
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ammattikäyttöön. Laitteen takuu rau-
keaa, jos sitä käytetään kaupallisis-
sa tarkoituksissa. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituk-
senvastaisesta tai vääränlaisesta käy-
töstä.
Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta
toimitussisältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmu-
kaisesti.
• Kuumailmapuhallin
• Jatkovarsi
• Lisäkahva (Jatkovarsi)
• Kartiosuutin
• Supistussuutin
• Tasosuutin
• Lastasuutin
• Grillinsytytyssuutin
• alkuperäisten ohjeiden käännös
Yleiskatsaus

Laitteen kuvat ovat etu- ja
takasivun kääntösivulla.

1 Puhallusputki
2 Puhallinpää (kierrettävä)
3 Vapautus (Puhallinpää)
4 Ilman sisääntulo
5 Virtakytkin /

Tasokytkin
6 Kahva
7 Kierretulkka (Jatkovarsi)
8 Liitäntäjohto
9 Jatkovarsi

10 Hattumutteri
11 Johtopidike
12 Kierretulkka (Lisäkahva)
13 Lisäkahva (Jatkovarsi)
14 Vedonpoistin

(Kuva A)

15 Grillinsytytyssuutin
16 Kartiosuutin
17 Tasosuutin
18 Lastasuutin
19 Supistussuutin

(Kuva B)
20 Tukijalka
21 Tukikaari
Toiminnan kuvaus
Kuumailmapuhallin on yleislaite ir-
rotukseen, muotoiluun tai lämmityk-
seen. Käyttämällä kiinnitettävää jatko-
vartta sitä voidaan myös käyttää rik-
karuohopolttimena.
Osien kuvaukset löytyvät jäljempää.
Tekniset tiedot
Pitkävartinen kuumailmapuhallin/
rikkaruohon poistin
................................PELHLG 2000 A1
Mitoitusjännite U ..........230 V∼, 50 Hz
Nimellinen ottoteho P .............2000 W
Suojausluokka ..⧈  II ( kaksoiseristys )
Paino
– Laite ......................................1280 g
– Lisävaruste (lisäsuuttimet) .... ≈157 g
Pituus Liitäntäjohto .......................3 m
Lämpötila-alue .......... 100/350/650 °C
Ilmamäärä ..........................≤500 l/min

Turvaohjeet
Tämä kappale sisältää laitteen käytös-
sä noudatettavia perustavanlaatuisia
turvallisuusohjeita.
Turvallisuusohjeiden
merkitys

 VAARA! Tämän turvallisuusohjeen
noudattamatta jättämisestä seuraa ta-
paturma. Seurauksena on vaikea ruu-
miillinen vamma tai kuolema.
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 VAROITUS! Tämän turvallisuus-
ohjeen noudattamatta jättämisestä
voi seurata tapaturma. Seurauksena
voi olla vaikea ruumiillinen vamma tai
kuolema.

 HUOMIO! Tämän turvallisuusoh-
jeen noudattamatta jättämisestä seu-
raa tapaturma. Seurauksena voi olla
lievä tai keskivaikea ruumiillinen vam-
ma.
HUOMAUTUS! Tämän turvallisuusoh-
jeen noudattamatta jättämisestä seu-
raa tapaturma. Siitä voi seurata esine-
vahinko.
Kuvat ja symbolit
Laitteessa olevat symbolit

Lue käyttöohje huolellisesti.
Tutustu käyttöosiin ja laitteen
oikeaan käyttöön.
Käytä suojakäsineitä

Käytä silmäsuojainta
Laitteen käyttö sateella tai
kosteassa ympäristössä on
kielletty.
Varo kuumia pintoja, palo-
vammavaara!
Suojausluokka II (kaksoiseris-
tys)

Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Yleiset turvallisuusoh-
jeet

Huomio! Sähkölaittei-
den käytössä on nou-
datettava seuraavia
varotoimenpiteitä säh-
köiskun, loukkaantu-
misten ja tulipalovaa-
ran välttämiseksi:

Yleisiä ohjeita
• Lue käyttöohje huolelli-

sesti. Tutustu käyttöosiin
ja laitteen oikeaan käyt-
töön.

• Henkilöt, joiden fyysiset,
aistimukselliset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajalli-
set taikka joilla ei ole riit-
tävää kokemusta tai tie-
toa laitteen käytöstä, saa-
vat käyttää tätä laitetta
vain valvonnan alaisena,
tai jos heitä on opastettu
laitteen turvalliseen käyt-
töön ja he ovat ymmärtä-
neet laitteen käyttöön liit-
tyvät vaarat.

• Lapset eivät saa leikkiä
laitteella. Laite ja sen lii-
täntäjohto on pidettävä
poissa lasten ulottuvilta.

• On huomattava, että
käyttäjä on itse vastuus-
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sa onnettomuuksista tai
muihin henkilöihin tai hei-
dän omaisuuteensa koh-
distuvista vaaroista.

• Käytä vain valmistajan
toimittamia ja suosittele-
mia vara- ja lisäosia. Vie-
rasosien käyttö aiheuttaa
heti takuun raukeamisen.

• Laitteen on aina oltava
puhdas ja kuiva, ja siinä
ei saa olla öljy- tai voite-
lurasvajäämiä.

• Laitetta ei saa käyttää yli
2000 m:n korkeudessa.

Sähköinen turvallisuus
• Tarkasta ennen käyttöä

aina liitäntäjohto ja jatko-
johto vaurioiden tai van-
henemisen varalta. Jos
johto vaurioituu käytön
aikana, se on irrotettava
heti sähköverkosta, ÄLÄ
KOSKE JOHTOON, EN-
NEN KUIN SE ON IRRO-
TETTU VERKOSTA. Älä
käytä laitetta, jos johto on
vaurioitunut tai kulunut.

• Varmista, että verkkojän-
nite ja verkkotaajuus vas-
taavat tyyppikilven tie-
toja. Mukautuminen eri
verkkotaajuuksiin tapah-
tuu automaattisesti.

• Liitä laite vain pistorasi-
aan, jossa on nimelliseltä
mitoitusvikavirraltaan kor-
keintaan 30 mA:n vikavir-
tasuoja.

• Älä käytä verkkojohtoa lii-
täntäpistokkeen irrottami-
seksi pistorasiasta tai lait-
teen vetämiseen. Suojaa
virtajohtoa kuumuudelta,
öljyltä ja teräviltä reunoil-
ta.

• Sammuta laite ja irrota lii-
täntäpistoke pistorasias-
ta. Varmista, että kaikki
liikkuvat osat ovat pysäh-
tyneet täysin.

• Poista akku laitteesta en-
nen akun ennen akun la-
taamista.

• Liittimiä ei saa oikosul-
kea.

• Jos tämän laitteen virta-
johto vahingoittuu, joh-
don saa vaarojen välttä-
miseksi vaihtaa vain lait-
teen valmistaja, valmista-
jan asiakashuolto tai vas-
taavasti pätevä henkilö.
Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.
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Käyttö
• Laitteen käyttö sateella

tai kosteassa ympäristös-
sä on kielletty.

• Työskentele vain päivän-
valossa tai hyvässä kei-
novalaistuksessa.

• Ole tarkkaavainen, kes-
kity siihen, mitä teet, ja
käytä järkeäsi laitteella
työskennellessäsi. Älä
käytä laitetta, jos olet vä-
synyt tai huumausainei-
den, alkoholin tai lääkeai-
neiden alainen.

• Älä jätä laitetta ilman val-
vontaa käytön aikana.

• Irrota pistoke pistorasias-
ta:
• kun laitetta ei käytetä
• kun pidät työstä tauon
• ennen kaikkia laitteel-

le tehtäviä töitä (esim.
suuttimen vaihto).

• Laitteen huolimaton käsit-
tely voi aiheuttaa tulipa-
lon.
• Ole varovainen käyt-

täessäsi laitetta sytty-
vien materiaalien lähei-
syydessä.

• Älä suuntaa pitkää ai-
kaa yhteen ja samaan
kohtaan.

• Älä käytä räjähdysalt-
tiissa ympäristössä.

• Lämpö voi ohjautua pii-
lossa oleviin syttyviin
materiaaleihin.

• Aseta laite käytön jäl-
keen tukijalan varaan ja
anna sen jäähtyä ennen
säilöön siirtämistä.

• Älä jätä laitetta valvo-
matta käytön aikana.

• Irrota vaaratilanteessa
verkkopistoke heti pisto-
rasiasta.

• Älä koskaan käytä laitetta
hiustenkuivaajana.

• Älä koskaan suuntaa kuu-
maa ilmavirtaa henkilöitä
tai eläimiä kohti.

• Älä katso suoraan puhal-
lusputken suuttimen auk-
koon.

• Älä koske suutinta sen ol-
lessa kuuma.

• Säilytä etäisyys suutti-
men ja työstettävän pin-
nan tai työkappaleen vä-
lillä. Laite voi ylikuumen-
tua.

Puhdistus, huolto ja va-
rastointi
• Anna moottorin jäähtyä,

ennen kuin sammutat
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laitteen pidemmäksi ai-
kaa.

• Vaihda turvallisuussyis-
tä kuluneet tai vahingoit-
tuneet osat uusiin. Käy-
tä ainoastaan alkuperäi-
siä varaosia ja tarvikkeita.
Vierasosien käyttö aiheut-
taa heti takuun raukeami-
sen.

• Ainoastaan valtuutettu
sähköalan ammattilainen
saa avata laitteen. Ota
korjauksissa aina yhteyttä
huoltopalveluumme.

• Sammuta käyttölaite, ir-
rota laite virransyötös-
tä ja anna laitteen jääh-
tyä, jos laite on pysäytet-
ty puhdistusta, asetusta,
varastointia tai tarvikeo-
san vaihtoa varten.

• Käsittele konetta huolelli-
sesti ja pidä se puhtaana.

• Säilytä laite lasten ulottu-
mattomissa.

Käyttö kiinteän polttoai-
neen sytyttimenä / gril-
linsytytyssuuttimen (15)
käyttö
• Tarkasta, että kiinteän

polttoaineen sytytin on
oikeassa asennossa.

• Irrota laite verkkovirrasta,
ennen kuin se otetaan tu-
lesta.

• Anna kiinteän polttoai-
neen sytyttimen jäähtyä
ennen sen pakkaamista
varastoon.

• Liitäntäjohto tai muut pa-
lavat materiaalit eivät saa
joutua kosketuksiin kiin-
teän polttoaineen sytytti-
men kuumien osien kans-
sa.

Valmistelut
 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-

tyvän laitteen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Liitä liitäntäpistoke pisto-
rasiaan vasta, kun laite on kokonaan
valmisteltu käyttöä varten.
Ensimmäinen käyttöönotto
Ensimmäisen käytön yhteydessä voi
esiintyä savua. Savu syntyy sidosai-
neista, jotka lämpö irrottaa ensimmäi-
sen käytön yhteydessä lämmityksen
eristysmuovista.
Työympäristöä on ehdottomasti
tuuletettava ensimmäisen käytön
yhteydessä. Jos savun-/hajunmuo-
dostus on voimakasta, suorita en-
simmäinen käyttökerta ulkona.
Menettely
1. Jotta savu pääsisi nopeasti ulos

laitteesta, aseta laite tukijalan (20)
varaan (katso Käyttö seisovana
laitteena, S. 10).

2. Työnnä tasokytkin (5) korkeimmalle
tasolle.

3. Anna laitteen käydä 1–2 minuuttia.
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Hallintalaitteet
Tutustu laitteen hallintalaitteisiin en-
nen ensimmäistä käyttökertaa.
Virtakytkin/Tasokytkin
Laite kytketään päälle ja pois päältä
tasokytkimellä (5).
• Sijainti 0: kytketty pois päältä
• Sijainti 1/2/3: kytketty päälle
Lämpötila ja ilmamäärä
Lämpötila valitaan tasokytkimen (5)
kautta. Ilmamäärä säilyy samana kai-
kissa sijainneissa.
Sijainti Ta-
sokytkin Lämpötila Ilmamäärä

1 100 °C
2 350 °C
3 650 °C

500 l/min

Käyttö seisovana laitteena
Menettely (Kuva C)
1. Aseta laite seisovana laitteena

käyttöä varten tukijaloille (20).
2. Varmista vakaa, tukeva asento ja

kuumuutta kestävä alusta.
Käyttö seisovana laitteena on ihan-
teellista jäähdytykseen käytön jäl-
keen.
Lisäsuutinten käyttö

 HUOMIO! Loukkaantumisvaara!
Vältä palovammoja. Anna lisäsuutin-
ten ja puhallusputken jäähtyä ennen
vaihtoa.
Ohjeita
• Lisäsuuttimet (15/16/17/18/19) lii-

tetään puhallusputkeen (1).
• Lisäsuuttimia voidaan käyttää eri

tavoin.
• Noudata turvallisuusmääräyksiä ja

käytä laitetta harkiten ja varoen.

Grillinsytytyssuutin (15)
Ohjeita
• Käyttö: Grillihiilten / kiinteän polt-

toaineen sytyttäminen
•  HUOMIO! Lämmön patoutumi-

sen aiheuttama palovaara. Kaikkia
grillinsytytyssuuttimen aukkoja ei
saa peittää grillihiilillä.

• HUOMAUTUS! Älä koskaan käytä
samanaikaisesti muita menetelmiä
grillihiilten sytyttämiseen.

• HUOMAUTUS! Käytä grillinsytytys-
suutinta ainoastaan muutamia mi-
nuutteja.

• HUOMAUTUS! Älä koskaan käytä
grillinsytytyssuutinta muihin käyttö-
tarkoituksiin.

Menettely (Kuva E)
1. Liitä grillinsytytyssuutin (15) puhal-

lusputkeen (1).
2. Työnnä tasokytkin (5) korkeimmalle

tasolle.
3. Sijoita grillinsytytyssuutin grillihii-

lien alle.
Grillihiilet syttyvät muutamassa mi-
nuutissa.
Kartiosuutin (16)
Ohjeita
• Käyttö: Rikkaruohojen poistaminen
• HUOMAUTUS! Rikkaruohopoltti-

mena käyttöä varten laitetta saa
käyttää vain jatkovarren (9) kans-
sa (katso Jatkovarren asentaminen,
S. 11).

Menettely
1. Liitä kartiosuutin (16) puhallusput-

keen (1).
2. Työnnä tasokytkin (5) korkeimmalle

tasolle.
3. Pidä laitteesta kiinni

jatkovarren (Kuva F) lisäkahvas-
ta (13).
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4. Aseta kartiosuutin (16) poistetta-
van kasvin päälle n. 5–10 sekun-
niksi.

5. Poista korkeampia kasveja kat-
kaisemalla ne ensin lyhyemmäk-
si. Aseta kartiosuutin sitten lyhen-
netyn kasvin päälle 5–10 sekunnin
ajaksi.

Tasosuutin (17)
• Käyttö: Laajapintaisen kuumuuden

aikaansaamiseen
• HUOMAUTUS! Viereisten raken-

neosien ylikuumeneminen. Tarkkai-
le tasosuutinta käyttäessäsi eten-
kin työstökohdan viereisten kohtien
lämpenemistä.

Lastasuutin (18)
• Käyttö: kohdistettu kuumailman

syöttö maali- ja lakkapinnoille
• HUOMAUTUS! Itse lastasuutin ei

sovellu maalien tai lakkojen pois-
toon. Poista maalit/lakat esim. las-
talla.

Supistussuutin (19)
• Käyttö: Pistemäisen kuumuuden

aikaansaaminen.
• HUOMAUTUS! Työkappaleen yli-

kuumeneminen. Tarkkaile supistus-
suuttimen käytössä etenkin työstö-
kohdan lämpenemistä, älä viivy lii-
an kauaa yhdessä kohdassa.

Puhallinpään kiertäminen
Laitetta voi käyttää kahdessa eri
muodossa:
Muoto soveltuu seuraa-

vaan
Sauvamuoto
(Kuva B)
Toimitustila

Rikkaruohojen tu-
hoaminen
Grillihiilten sytyttä-
minen

Pistoolimuoto
(Kuva C)

Soveltuu käytettä-
väksi kuumailma-
pistoolina

Menettely (Kuva D)
1. Työnnä vapautuspainiketta (3) pu-

hallusputken (1) suuntaan,  avau-
tuu.

2. Säilytä tämä asento, puhallin-
pään (2) lukitus on avattu.

3. Käännä puhallinpää (2) haluttuun
asentoon.

4. Irrota vapautuspainikkeesta (3), 
avautuu.

5. Tarkasta, että puhallinpää (2) on
lukittunut paikalleen, eikä sitä voi
enää kääntää.

 VAROITUS! Puhallinpää on jälleen
lukituttava paikoilleen, ennen kuin lai-
tetta voidaan käyttää turvallisesti.
Jatkovarren asentaminen
HUOMAUTUS! Rikkaruohopolttime-
na käyttöä varten laitetta saa käyttää
vain jatkovarren (9) kanssa.
Menettely (Kuva F)
1. Käännä puhallinpää (2) sauva-

muotoon (katso Puhallinpään
kiertäminen, S. 11).

2. Aseta jatkovarren (9) pää lisäkah-
van (13) kierretulkkaan (12) ja kier-
rä hattumutterit (10) kiinni.

3. Aseta jatkovarren (9) toinen pää
laitekotelon kierretulkkaan (7) ja
kierrä hattumutterit (10) kiinni.

4. Vie liitäntäjohto (8) jatkovartta (9)
pitkin ja kiinnitä se molemmilla joh-
topidikkeillä (11).

5. Vie liitäntäjohto (8) lisäkahvan (13)
vedonpoistimen (14) läpi. Tee tätä
vasten vedonpoistimen korkeudel-
la silmukka. Vie silmukka vedon-
poistimen sinkilän läpi ja ripusta se
takaosaan.
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Käyttö
Rikkaruohopolttimen
työskentelyohjeita

 HUOMIO! Pidä rikkaruohoja poltet-
taessa laitteesta kiinni jatko-osan lisä-
kahvasta (13.
HUOMAUTUS! Huomaa, ettei kasvien
polttaminen ole tarpeen. Pelkkä kuu-
mentaminen riittää kuivattamaan rik-
karuohon ja siten tappamaan sen.
• Käytä kartiosuutinta (16) rikkaruo-

hojen poistoon.
• Rikkaruohojen poistaminen kan-

nattaa aloittaa keväällä.
• Toimenpiteen onnistuminen ei näy

heti (Kuva G).
• Kaikki kasvityypit eivät reagoi heti

lämpösäteilyyn suositellulla vaiku-
tusajalla:
• Nuoret, pehmeälehtiset kasvit

reagoivat herkästi käsittelyyn, ei-
vätkä ole enää elinkelpoisia sen
jälkeen.

• Kovalehtiset ruohot ovat erittäin
kestäviä ja niitä on käsiteltävä
useammin.

• Vanhemmat kasvit ja kovalehti-
set kasvit (esim. ohdakkeet) on
käsiteltävä säännöllisesti 1–2 vii-
kon välein.

• Tiheään kasvaneilla alueilla käsitte-
ly on aluksi toistettava useita kerto-
ja lyhyin väliajoin.

• Joitakin rikkaruoholajeja saattaa
joutua käsittelemään useita kertoja.

Käynnistäminen ja
sammuttaminen
Valmistelu
1. Valmistele laite haluttua toimintoa

varten. Valitse siihen sopiva lisä-
suutin.

2. Työnnä virtajohdon (8) pistoke pis-
torasiaan.

Käynnistäminen
1. Työnnä tasokytkin (5) haluttuun

asentoon 1/2/3.
2. Lämpötilan ja ilmamäärän aset-

taminen, katso Lämpötila ja
ilmamäärä, S. 10.

Sammuttaminen
1. Työnnä tasokytkin (5) asentoon 0.
2. Irrota virtajohdon (8) pistoke pisto-

rasiasta, jos jätät laitteen ilman val-
vontaa tai kun olet suorittanut työn
loppuun.

Laitteen jäähdyttäminen
Kun laitetta on käytetty sauvamuo-
dossa (Kuva B):
• Avaa tukikaari (21),
• aseta laite tukijalan (20) ja tukikaa-

ren (21) kanssa tasaiselle, tulen-
kestävälle alustalle,

• anna jäähtyä,
• taita tukikaari (21) sitten takaisin

kiinni.
Kun laitetta on käytetty pistooli-
muodossa (Kuva C):
• Aseta laite tukijaloilla (20) tasaisel-

le, tulenkestävälle alustalle,
• anna jäähtyä.

Puhdistus, huolto ja
varastointi

 VAROITUS! Sähköisku! Tahatto-
masti käynnistyvän laitteen aiheutta-
ma loukkaantumisvaara. Suojaa itse-
si huolto- ja puhdistustöiden aikana.
Sammuta laite ja irrota liitäntäpistoke
pistorasiasta.

 VAROITUS! Tulipalovaara!  Anna
laitteen jäähtyä ennen kaikkia huolto-
ja puhdistustöitä.
Anna huoltopalvelumme hoitaa kun-
nostus- ja huoltotyöt, joita ei ole ku-
vattu tässä käyttöohjeessa. Käytä
vain alkuperäisvaraosia.
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Puhdistus
 VAROITUS! Sähköisku!  Älä kos-

kaan ruiskuta laitetta vedellä.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Ke-
mialliset aineet voivat vaurioittaa lait-
teen muoviosia. Älä käytä puhdistus-
tai liuotinaineita.
• Pidä laitteen tuuletusaukot, moot-

torin kotelo ja laitteen kädensijat ai-
na puhtaina. Käytä tähän kosteaa
liinaa tai harjaa.

Huolto
Laite ei vaadi huoltoa.
Varastointi
Varastoi laite ja siihen kuuluvat tarvik-
keet aina:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• poissa lasten ulottuvilta
• jäähtynyt

Hävittäminen/
ympäristönsuojelu
Toimita laite, lisävarusteet ja pakkaus
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Yliviivatun pyörillä varustetun jäteas-
tian symboli tarkoittaa, että tätä tuo-
tetta ei saa hävittää lajittelemattoma-
na yhdyskuntajätteenä käyttöikänsä
lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsit-
televä direktiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvolli-
suus toimittaa sähkö- ja elektroniik-
kalaitteet niiden käyttöiän päätyttyä
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Näin varmistetaan ympäristöystävälli-

nen ja resursseja säästävä hyötykäyt-
tö.
Aina osaksi kansallista lainsäädän-
töön sovittamisesta riippuen voi käy-
tössä olla seuraavat mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspis-

teeseen,
• lähettäminen takaisin valmistajalle/

liikkeeseenlaskijalle.
Tämä ei koske käytöstä otettujen lait-
teiden tarvikkeita ja apuvälineitä, jotka
eivät sisällä sähköosia.

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 3 vuoden takuun
ostopäivästä lukien. Jos havaitset
tässä tuotteessa puutteita, sinulla on
lakisääteisiä oikeuksia tuotteen myy-
jää kohtaan. Seuraavassa esitetty ta-
kuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä
oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä.
Säilytä alkuperäinen kassakuitti hyvin.
Tätä asiakirjaa tarvitaan todisteeksi
ostosta. Jos kolmen vuoden sisällä
tämän tuotteen ostopäiväyksestä lu-
kien esiintyy materiaali- tai valmistus-
virheitä, korjaamme tai vaihdamme
tuotteen uuteen maksuttomasti valin-
tamme mukaan. Tämä takuu edellyt-
tää, että viallinen tuote ja ostotosite
(kassakuitti) esitetään kolmen vuoden
määräajan sisällä ja kuvataan lyhyes-
ti kirjallisesti, mikä puute on olemassa
ja koska se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat kor-
jatun tai uuden tuotteen takaisin.
Tuotteen korjaus tai vaihto ei aloita
uutta takuuaikaa.
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Takuuaika ja lakisääteinen
puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja kor-
jattuja osia. Mahdollisesti jo ostet-
taessa olemassa olevista vaurioista ja
puutteista on ilmoitettava välittömäs-
ti pakkauksen avaamisen jälkeen. Ta-
kuuajan päättymisen jälkeen suoritet-
tavat korjaukset ovat maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatu-
periaatteiden mukaisesti huolella ja
tarkastettu perusteellisesti ennen toi-
mitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmis-
tusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuo-
teosia, jotka altistuvat normaalille ku-
lutukselle ja joita siksi voidaan pitää
kuluvina osina taikka särkyvien osien
vaurioita.
Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuo-
tetta on vahingoitettu, käytetty vir-
heellisesti tai sitä ei ole huollettu.
Tuotteen asianmukaista käyttöä var-
ten on kaikkia käyttöohjeessa ilmoi-
tettuja ohjeita noudatettava tarkasti.
Käyttötarkoituksia ja toimintoja, jotka
kielletään käyttöohjeessa tai joista va-
roitetaan, on ehdottomasti vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksi-
tyiskäyttöön, ei kaupalliseen käyttö-
tarkoitukseen. Laitteen vääränlainen
tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö
ja muut kuin valtuutetun huoltopisteen
suorittamat korjaukset aiheuttavat ta-
kuun raukeamisen.
Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä no-
peasti, noudata seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluis-

sa kassakuitti ja tuotenumero
(IAN 471821_2407) valmiina todis-
teena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyp-
pikilvestä, tuotteessa olevasta kai-

verruksesta, käyttöohjeen otsikko-
sivulta (alavasemmalta) tai tarrasta
tuotteen taustapuolella tai pohjas-
sa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai
muita puutteita, ota ensiksi yhteyt-
tä seuraavassa mainittuun huol-
topalveluun puhelimitse tai käytä
yhteydenottolomakettamme, joka
löytyy osoitteesta parkside-diy.com
kategoriasta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toi-
mittaa, asiasta huoltopalvelumme
kanssa sovittaessa, liittämällä mu-
kaan ostotosite (kassakuitti) ja tie-
to siitä, missä vika on ja koska se
on esiintynyt, maksutta sinulle il-
moitettuun huolto-osoitteeseen.
Vastaanotto-ongelmia ja lisäkulu-
ja välttääksemme pyydämme käyt-
tämään ainoastaan sinulle ilmoitet-
tua osoitetta. Varmista, ettei toimi-
tus tapahdu ilman postimaksua,
suurena pakettina, pikalähetyksenä
tai muuna erikoiskuormana. Lähetä
tuote ja kaikki ostettaessa mukana
toimitetut tarvikeosat, ja huolehdi
riittävän turvallisesta kuljetuspak-
kauksesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tar-
kastella tätä ja monia muita käsikir-
joja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-
koodin avulla pääset suoraan osoit-
teeseen parkside-diy.com. Valitse

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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maasi ja etsi hakumaskin avulla
käyttöohjeita. Voit avata käyttöohjeesi
syöttämällä tuotenumeron (IAN)
471821_2407.
Korjauspalvelu
Jos kyse on korjaustöistä, jotka ei-
vät kuulu takuun piiriin, ota yhteyttä
huoltopalveluun. Sieltä saat kustan-
nusarvion.
• Voimme työstää ainoastaan lait-

teita, jotka on toimitettu meille riit-
tävän hyvin paketoituna ja joiden
postimaksu on maksettu.
Ohje: Lähetä laite puhdistettu-
na huoltopalveluumme annettuun
osoitteeseen ja liitä mukaan selvi-
tys viasta.

• Emme ota vastaan ilman postimak-
sua lähetettyjä laitteita emmekä
laitteita, jotka on lähetetty suuriko-
koisena pakettina, pikapakettina
lähetettyjä tai muuna erikoislähe-
tyksenä.

• Hävitämme meille lähetetyt, vialli-
set laitteet maksutta.

Service-Center
FI

Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

SE
Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole
huoltoosoite. Ota ensiksi yhteyttä yllä
mainittuun ”Service-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos ti-
lauksen yhteydessä ilmenee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kautta.
Mikäli sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä: Service-Center, S. 15
Asema-nro. Nimitys Tilausnro.

11 Johtopidike 91105631
15 Grillinsytytyssuutin 91105630
16 Kartiosuutin 91105627
17 Tasosuutin 91105628
18 Lastasuutin 91105629
19 Supistussuutin 91105626

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Alkuperäisen UE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksen käännös
Tuote: Pitkävartinen kuumailmapuhallin/rikkaruohon poistin
Malli: PELHLG 2000 A1
Sarjanumero: 000001 – 089000
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaista-
mislainsäädännön vaatimusten mukainen:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on tiettyjen vaarallisten aineiden käytön ra-
joittamisesta sähköja elektroniikkalaitteissa 8 päivänä kesäkuuta 2011 annetun
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukai-
nen.
Vaatimustenmukaisuuden varmistamiseksi on sovellettu seuraavia yhdenmu-
kaistettuja standardeja sekä kansallisia standardeja ja määräyksiä:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-45:2002/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella
vastuulla:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
13.01.2025 Christian Frank

Valtuutettu edustaja dokumentointia
varten
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Inledning
Tack för köpet av din nya varmlufts-
fläkt (hädanefter kallad ”produkt” eller
”elverktyg”).
Du har valt en produkt med hög kva-
litet. Den här produkten har kvalitets-
provats under tillverkningsprocessen
och genomgått en slutlig kontroll ef-
teråt. Därmed kan produktens funk-
tionsduglighet garanteras.

 
Manualen är en del av produkten.
Den innehåller viktig information om
säkerhet, användning och kassering.
Läs noga igenom bruksanvisningen.
Bekanta dig med manöverelementen
och hur du använder produkten på
rätt sätt. Använd endast produktenen
enligt beskrivningarna och i de syf-
ten som avses. Ta väl vara på manu-
alen och lämna över all dokumenta-
tion tillsammans med produkten om
du överlåter den till någon annan per-
son.
Avsedd användning
Produkten är endast avsedd att an-
vändas på följande sätt:
• Uppvärmning, formning och svets-

ning av plast
• Borttagning av färglager
• Uppmjukning av gammalt lim
• Avfrostning av vattenledningar
• Tändning av grillkol
• Borttagning av ogräs
Det är förbjudet att använda produk-
ten i regn eller i fuktig miljö.
All typ av användning som inte ut-
tryckligen tillåts i den här manualen
kan utgöra en allvarlig risk för använ-
daren och orsaka skador på produk-
ten. Den som arbetar med produkten
är ansvarig för ev. olyckor eller skador
på människor och deras egendom
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som orsakas av produkten. Produkten
är avsedd för hemmabruk. Den är in-
te konstruerad för att användas konti-
nuerligt i yrkesmässigt syfte. Om pro-
dukten används kommersiellt upphör
garantin att gälla. Tillverkaren ansva-
rar inte för skador till följd av använd-
ningssätt som strider mot föreskrifter-
na eller till följd av att produkten han-
teras på fel sätt.
Leveransens innehåll/
tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera
att leveransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt före-
skrifterna.
• Varmluftspistol
• Förlängningsskaft
• Extrahandtag (Förlängningsskaft)
• Konmunstycke
• Reducermunstycke
• Ytmunstycke
• Spackelmunstycke
• Grilltändarmunstycke
• Översättning av bruksanvisning i

original
Översikt

Bilder av produkten finns
på den främre och bakre
utvikningssidan.

1 Utblåsningsrör
2 Fläkthuvud (vridbar)
3 Upplåsning (Fläkthuvud)
4 Luftinlopp
5 På/Av-knapp /

Stegbrytare
6 Handtag
7 Gängrör (Förlängningsskaft)
8 Strömkabel
9 Förlängningsskaft

10 Överfallsmutter

11 Kabelhållare
12 Gängrör (Extrahandtag)
13 Extrahandtag (Förlängningsskaft)
14 Dragavlastning

(Fig. A)
15 Grilltändarmunstycke
16 Konmunstycke
17 Ytmunstycke
18 Spackelmunstycke
19 Reducermunstycke

(Fig. B)
20 Stödfot
21 Bygelstöd
Funktionsbeskrivning
Varmluftsfläkten kan användas uni-
versellt för borttagning, formning el-
ler uppvärmning. Med det löstagbara
förlängningsskaftet kan den användas
som ogräsbrännare.
Hur delarna fungerar beskrivs i följan-
de avsnitt.
Tekniska data
Varmluftpistol med långt skaft/
ogräsbekämpare ..PELHLG 2000 A1
Märkspänning U .......... 230 V∼, 50 Hz
Uppgiven ineffekt P ................2000 W
Skyddsklass ..⧈  II ( dubbel isolering )
Vikt
– Produkt ................................. 1280 g
– Tillbehör (munstycken) ......... ≈157 g
Längd Strömkabel ........................3 m
Temperaturområde ....100/350/650 °C
Luftvolym ...........................≤500 l/min

Säkerhetsanvisningar
Det här avsnittet innehåller grundläg-
gande säkerhetsanvisningar för an-
vändning av produkten.



SE

19

Säkerhetsanvisningarnas
betydelse

 FARA! Om den här säkerhetsan-
visningen inte följs inträffar en olycka.
Följden blir allvarliga personskador el-
ler dödsfall.

 VARNING! Om den här säkerhets-
anvisningen inte följs kan en olycka
inträffa. Följden kan bli allvarliga per-
sonskador eller dödsfall.

 AKTA! Om den här säkerhetsan-
visningen inte följs inträffar en olycka.
Följden kan bli lättare eller medelsvå-
ra personskador.
OBSERVERA! Om den här säkerhets-
anvisningen inte följs inträffar en olyc-
ka. Följden kan bli sakskador.
Bildtecken och symboler
Symboler på produkten

Läs noga igenom bruksanvis-
ningen. Bekanta dig med ma-
növerelementen och hur du
använder produkten på rätt
sätt.
Använd skyddshandskar

Använd skyddsglasögon
Det är förbjudet att använda
produkten i regn eller i fuktig
miljö.
Varning för heta ytor, risk för
brännskador!
Skyddsklass II (dubbel isole-
ring)

Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Allmänna säkerhets-
anvisningar

Se upp! Vid använd-
ning av elektriska pro-
dukter ska följande
grundläggande säker-
hetsåtgärder vidtas
som skydd mot elekt-
risk stöt, personska-
dor och brand:

Allmänna anvisningar
• Läs noga igenom bruks-

anvisningen. Bekanta dig
med manöverelementen
och hur du använder pro-
dukten på rätt sätt.

• Denna produkt kan an-
vändas av personer med
begränsad fysisk, senso-
risk eller mental förmå-
ga eller brist på erfaren-
het och kunskap, om de
hålls under uppsikt eller
instrueras i hur produk-
ten ska användas på ett
säkert sätt och inser vilka
risker det innebär.

• Barn får inte leka med
produkten. Produkten
och dess anslutnings-
kabel måste hållas utom
räckhåll för barn.
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• Observera att använda-
ren är ansvarig för olyc-
kor eller faror med avse-
ende på andra personer
eller deras egendom.

• Använd endast de reserv-
delar och tillbehör som
tillhandahålls och rekom-
menderas av tillverkaren.
Om delar från tredje part
används upphör garantin
omedelbart att gälla.

• Produkten måste alltid
vara ren, torr och fri från
olja eller fett.

• Produkten får inte använ-
das på en höjd över 2000
m.

Elsäkerhet
• Kontrollera alltid att an-

slutnings- och förläng-
ningskabeln inte har någ-
ra skador eller är sli-
ten innan den används.
Om kabeln skadas un-
der användning måste
den omedelbart kopp-
las bort från elnätet. RÖR
INTE KABELN FÖRRÄN
DEN ÄR BORTKOPPLAD
FRÅN ELNÄTET. Använd
inte produkten om kabeln
är skadad eller sliten.

• Kontrollera att nätspän-
ning och nätfrekvens
överensstämmer med
specifikationerna på typ-
skylten. Anpassning till
olika nätfrekvenser sker
automatiskt.

• Anslut produkten en-
dast till ett eluttag med
en jordfelsbrytare (RCD)
med en nominell jordfels-
ström på högst 30 mA.

• Använd inte elkabeln för
att dra ut stickkontakten
ur vägguttaget eller för
att stänga av produkten.
Skydda elkabeln mot vär-
me, olja och vassa kan-
ter.

• Stäng av produkten och
dra ut kontakten ur utta-
get. Kontrollera att alla
rörliga delar har stannat
helt.

• Ta ut batteriet ur produk-
ten innan du laddar bat-
teriet.

• Anslutningsplintarna får
inte kortslutas.

• Om produktens elkabel är
skadad måste den bytas
ut av tillverkaren, kund-
tjänsten eller en person
med motsvarande kva-
lifikationer för att undvi-
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ka olyckor. Kontakta vårt
servicecenter.

Användning
• Det är förbjudet att an-

vända produkten i regn
eller i fuktig miljö.

• Arbeta endast i dagsljus
eller med bra artificiell
belysning.

• Var uppmärksam på vad
du gör och använd sunt
förnuft när du arbetar
med produkten. Använd
inte produkten om du är
trött, sjuk eller påverkad
av droger, alkohol eller lä-
kemedel.

• Lämna inte produkten ut-
an uppsikt under pågåen-
de användning.

• Dra ut stickkontakten ur
eluttaget:
• när produkten inte an-

vänds
• under arbetspauser
• innan du utför något ar-

bete på produkten (t.ex.
byte av munstycke)

• Det kan börja brinna om
produkten inte hanteras
försiktigt.
• Var försiktig när du

arbetar i närheten av
brännbart material.

• Rikta inte munstycket
mot samma ställe för
länge.

• Använd inte produkten i
explosionsfarlig miljö.

• Värmen kan överföras
till dolda brännbara ma-
terial.

• Placera produkten på
stativet och låt den
svalna innan du packar
undan den.

• Lämna inte produkten
utan uppsikt när den är
påkopplad.

• Vid fara ska stickkontak-
ten omedelbart dras ut ur
eluttaget.

• Använd aldrig produkten
som hårtork.

• Rikta aldrig det heta luft-
flödet mot människor el-
ler djur.

• Titta inte rakt in i öpp-
ningen på utblåsningsrö-
rets munstycke.

• Rör inte vid munstycket
när det är varmt.

• Håll ett avstånd mellan
munstyckets utlopp och
arbetsstycket som ska
bearbetas. Produkten kan
överhettas.
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Rengöring, underhåll och
förvaring
• Låt motorn kallna innan

du förvarar produkten en
längre tid.

• Byt ut nötta eller skadade
delar av säkerhetsskäl.
Använd endast original-
reservdelar och -tillbehör.
Användning av tredje-
partsdelar leder till ome-
delbar förlust av garantin.

• Endast behöriga elektri-
ker får öppna produktens
hölje. Kontakta alltid till
vårt servicecenter för re-
parationer.

• Stäng av produkten,
koppla bort produkten
från strömförsörjningen
och låt produkten svalna
innan du rengör, ställer
in eller ställer undan den
och innan du byter delar.

• Hantera produkten med
omsorg och håll den ren.

• Förvara produkten utom
räckhåll för barn.

Användning som fast-
bränsletändare / Använd-
ning av grilltändarmun-
stycket (15)
• Kontrollera att fastbräns-

letändaren sitter i rätt lä-
ge.

• Koppla bort produkten
från elnätet innan du tar
bort den från elden.

• Låt fastbränsletändaren
svalna innan du packar
undan den.

• Anslutningskabeln och
andra brännbara föremål
får inte komma i kontakt
med heta delar på fast-
bränsletändaren.

Förberedelser
 VARNING! Risk för personskador

om produkten startar av misstag. Sätt
inte kontakten i eluttaget förrän pro-
dukten är helt redo för drift.
Första idrifttagning
Det kan ryka lite första gången pro-
dukten används. Rök uppstår när bin-
demedel från isoleringsfolien frigörs
av värmen vid den första användning-
en.
Vädra alltid arbetsområdet när pro-
dukten används för första gång-
en. Om det ryker och luktar väldigt
mycket ska produkten användas
utomhus för första gången.
Tillvägagångssätt
1. Placera produkten på fötterna (20)

så slutar det ryka snabbare.
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(se Användning som fristående
apparat, S. 23).

2. Flytta stegbrytaren (5) till det högs-
ta läget.

3. Kör produkten i 1–2 minuter.
Manöverdelar
Lär dig hur delarna ser ut och funge-
rar innan du börjar använda produk-
ten.
På/Av-knapp/Stegbrytare
Produkten sätts på och stängs av
med en stegbrytare (5).
• Position 0: avstängd
• Position 1/2/3: påslagen
Temperatur och luftmängd
Temperaturen regleras med en steg-
brytare (5). Luftvolymen är densamma
i alla lägen.

Position
Stegbrytare Temperatur Luftvolym

1 100 °C
2 350 °C
3 650 °C

500 l/min

Användning som fristående
apparat
Tillvägagångssätt (Fig. C)
1. Placera produkten på foten för att

använda den som fristående appa-
rat (20).

2. Se till så att den står stadigt och
säkert på en värmetålig yta.

Om produkten placeras på foten sval-
nar den snabbare efter användning.
Använda munstyckena

 AKTA! Risk för personskador!
Undvik brännskador. Låt munstycke-
na och utblåsningsröret svalna innan
du byter ut dem.
Anvisningar
• Munstyckena (15/16/17/18/19) pla-

ceras på utblåsningsröret (1).

• Munstyckena kan användas på oli-
ka sätt.

• Följ säkerhetsanvisningarna och
använd produkten med omsorg
och försiktighet.

Grilltändarmunstycke (15)
Anvisningar
• Användning: Tändning av grillkol/

fastbränsle
•  AKTA! Brandrisk på grund av

värmestockning. Inte alla öppning-
ar på grilltändarmunstycket får vara
täckta av grillkol.

• OBSERVERA! Använd aldrig oli-
ka metoder samtidigt för att tända
grillkolen.

• OBSERVERA! Använd grilltändar-
munstycket endast i några minuter.

• OBSERVERA! Använd aldrig grill-
tändarmunstycket för andra ända-
mål.

Tillvägagångssätt (Fig. E)
1. Sätt grilltändarmunstycket (15) på

utblåsningsröret (1).
2. Flytta stegbrytaren (5) till det högs-

ta läget.
3. Placera grilltändarmunstycket un-

der grillkolen.
Grillkolen tänds inom några få minu-
ter.
Konmunstycke (16)
Anvisningar
• Användning: Borttagning av ogräs
• OBSERVERA! Produkten får ba-

ra användas som ogräsbrännare
när förlängningsskaftet (9) är på-
satt (se Montera förlängningsskaf-
tet, S. 24).

Tillvägagångssätt
1. Sätt fast konmunstycket (16) på

utblåsningsröret (1).
2. Flytta stegbrytaren (5) till det högs-

ta läget.
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3. Håll produkten i ex-
trahandtaget (13) på
förlängningsskaftet (Fig. F).

4. Placera konmunstycket (16)
på ogräset som ska tas bort i
ca 5-10 sekunder.

5. Högre växter kan först värmas upp
i toppen en kort stund. Placera se-
dan konmunstycket på den krymp-
ta växten i 5-10 sekunder.

Ytmunstycke (17)
• Användning: Värma upp ett större

område
• OBSERVERA! Överhettning av an-

gränsande byggnadsdelar. Var
uppmärksam på värmeutveckling-
en vid angränsande ytor runt bear-
betningspunkten när du använder
ytmunstycket.

Spackelmunstycke (18)
• Användning: Riktad varmluft på

färg- och lackytor
• OBSERVERA! Själva spackelmun-

stycket är inte lämpligt för borttag-
ning av färg eller lack. Avlägsna
färg/lack t.ex. med en spackel.

Reducermunstycke (19)
• Användning: Uppnå punktvärme.
• OBSERVERA! Överhettning av ar-

betsstycket. Kontrollera värmeut-
vecklingen vid bearbetningspunk-
ten, stanna inte för länge på sam-
ma ställe när du använder reducer-
munstycket.

Vrid fläkthuvudet
Produkten kan användas på två olika
sätt:
Form lämplig för
Stavform
(Fig. B)
Leveransskick

Ogräsborttagning
Tändning av grill-
kol

Pistolform
(Fig. C)

Användning som
varmluftspistol

Tillvägagångssätt (Fig. D)
1. Skjut upplåsningen (3) mot utblås-

ningsröret (1),  visas.
2. Håll denna position, fläkthuvudet

(2) är upplåst.
3. Vrid fläkthuvudet (2) till önskad po-

sition.
4. Släpp upplåsningen (3),  visas.
5. Kontrollera om fläkthuvudet (2) är

fastsnäppt och inte längre kan vri-
das.

 VARNING! Fläkthuvudet måste
snäppa tillbaka på plats innan du kan
använda produkten på ett säkert sätt.
Montera förlängnings-
skaftet
OBSERVERA! Produkten får bara an-
vändas som ogräsbrännare när för-
längningsskaftet (9) är påsatt.
Tillvägagångssätt (Fig. F)
1. Vrid in fläkthuvudet (2) i stav-

formen (se Vrid fläkthuvudet,
S. 24).

2. Sätt in ena änden av förlängnings-
skaftet (9) i gängröret (12) på ex-
trahandtaget (13) och dra åt över-
fallsmuttern (10).

3. Sätt in den andra änden av för-
längningsskaftet (9) i gängröret (7)
på produkthöljet och dra åt över-
fallsmuttern (10).

4. Dra elkabeln (8) längs förläng-
ningsskaftet (9) och fäst den med
de två kabelhållarna (11).

5. Dra elkabeln (8) genom dragavlast-
ningen (14) på extrahandtaget (13).
Gör en ögla i höjd med dragav-
lastningen. Trä öglan genom dra-
gavlastningens ögla och häng upp
den på baksidan.
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Drift
Arbetsinstruktion
ogräsbrännare

 AKTA! Håll produkten alltid i för-
längningsskaftets extrahandtag (13)
när du bränner bort ogräs.
OBSERVERA! Det är inte nödvändigt
att bränna upp växterna. Enkel upp-
värmning räcker för att torka ut ogrä-
set och därmed döda det.
• Använd konmunstycket för att ta

bort ogräs (16).
• Våren är den bästa tiden att börja

ta bort ogräs.
• Arbetsresultatet syns

omedelbart(Fig. G).
• Vissa växttyper reagerar inte ome-

delbart på värmestrålningen un-
der den rekommenderade expone-
ringstiden:
• Späda plantor med mjuka blad

är känsliga och inte längre livs-
kraftiga efter behandling.

• Gräs med hårda blad är robusta
och behöver behandlas oftare.

• Äldre plantor och plantor med
hårda blad som t.ex. tistlar mås-
te brännas bort regelbundet
med 1‑2 veckors mellanrum.

• Mycket igenväxta ytor måste be-
handlas flera gånger med korta
mellanrum.

• Upprepad behandling kan vara
nödvändig för vissa ogräsarter.

Koppla på och stänga av
Förberedelser
1. Förbered produkten för önskad

funktion. Välj lämpligt munstycke.
2. Sätt i elkabelns stickkontakt (8) i

ett eluttag.
Påkoppling
1. Flytta stegbrytaren (5) till det högs-

ta läget 1/2/3.

2. Inställning av temperatur och
luftmängd se Temperatur och
luftmängd, S. 23.

Avstängning
1. Flytta stegbrytaren (5) till läge 0.
2. Dra ut elkabelns stickkontakt (8) ur

eluttaget när du lämnar produkten
utan uppsikt eller när du har avslu-
tat arbetet.

Låt produkten svalna
Efter användning med
förlängningsskaft(Fig. B):
• fäll ut bygelstödet (21),
• och placera produkten med stödfo-

ten (20) och bygelstödet (21) på ett
plant, brandsäkert underlag,

• låt svalna
• och fäll sedan igen bygelstö-

det (21) igen.
Efter användning som värmepistol
(Fig. C):
• placera produkten med stödfötter-

na (20) på ett plant, brandsäkert
underlag,

• låt svalna.

Rengöring, underhåll
och förvaring

 VARNING! Risk för elektrisk stöt!
Risk för personskador om produkten
startar av misstag. Skydda dig själv
vid underhålls- och rengöringsarbe-
ten. Stäng av produkten och dra ut
kontakten.

 VARNING! Risk för brännskador! 
Låt produkten svalna innan under-
hålls- eller rengöringsarbeten utförs.
Låt vår serviceverkstad utföra repara-
tions- och underhållsarbeten som inte
beskrivs i denna bruksanvisning. An-
vänd endast originalreservdelar.
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Rengöring
 VARNING! Risk för elchock!  Spru-

ta aldrig vatten på produkten.
OBSERVERA! Skaderisk. Kemiska
ämnen kan skada produktens plast-
delar. Använd inga rengörings- eller
lösningsmedel.
• Håll ventilationsöppningar, motor-

hus och handtag rena. Använd en
fuktig trasa eller en borste.

Underhåll
Produkten är underhållsfri.
Förvaring
Förvara produkten och tillbehören all-
tid på en:
• ren plats
• torr plats
• skyddat mot damm
• utom räckhåll för barn
• svalnad

Kassering/miljöskydd
Lämna in produkten, tillbehören och
förpackningen till miljövänlig återvin-
ning.

Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade
soptunnan på hjul innebär att denna
produkt inte får kastas som osorterat
kommunalt avfall i slutet av sin livs-
längd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering
av elektriskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och
elektroniska produkter är skyldiga en-
ligt lag att lämna in dem till miljövänlig
återvinning när de inte ska användas
längre. På så sätt kan vi skona miljön
och spara på våra resurser.

Beroende på vilka regler som gäller i
ditt land finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en

återförsäljare,
• lämna produkten till en offentlig av-

fallshanterare,
• skicka tillbaka produkten till tillver-

karen eller distributören.
Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta
produkter som inte innehåller några
elektriska delar berörs inte av detta.

Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 3 års garanti
från inköpsdatumet. Om det visar sig
vara något fel på produkten har du
lagstadgade rättigheter mot säljaren
av produkten. Dina lagstadgade rät-
tigheter begränsas inte av den garanti
som beskrivs i följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum.
Ta väl vara på originalkvittot. Denna
handling krävs som köpebevis. Om
ett material- eller tillverkningsfel kon-
stateras på produkten inom tre år från
inköpsdatum kommer vi efter eget
gottfinnande antingen att reparera el-
ler ersätta produkten utan kostnad för
dig. Denna garantiservice kräver att
den defekta produkten och köpebevi-
set (kvittot) uppvisas inom treårsperi-
oden tillsammans med en kortfattad,
skriftlig beskrivning av defekten och
när den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer
du att få tillbaka en reparerad eller en
ny produkt. Garantitiden börjar inte
om från början för en reparerad eller
utbytt produkt.
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Garantitid och lagstadgad
reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att ga-
rantin har utnyttjats. Detta gäller även
för utbytta och reparerade delar.
Eventuella skador eller defekter som
redan fanns vid inköpstillfället mås-
te anmälas omedelbart efter uppack-
ning. Reparationer som utförs efter
det att garantitiden har löpt ut är kost-
nadspliktiga.
Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg
enligt stränga kvalitetskriterier och
testats noga före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller
fabrikationsfel. Garantin omfattar inte
produktdelar som utsätts för normalt
slitage och därför kan betraktas som
slitdelar och inte heller för skador på
ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten
medvetet skadas, används på fel sätt
eller om underhåll inte har utförts. För
att säkerställa att produkten används
korrekt måste alla anvisningar i bruks-
anvisningen följas noggrant. Använd-
ningar och åtgärder som avråds eller
varnas för i bruksanvisningen ska ab-
solut undvikas.
Produkten är endast avsedd för privat
bruk och inte för kommersiellt bruk.
Garantin upphör att gälla vid felan-
vändning, felhantering, användning av
våld och ingrepp som inte utförts av
vår auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt
ärende ber vi dig följa nedanstående
anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen

ha kvittot och artikelnummer
(IAN 471821_2407) redo som kö-
pebevis.

• Artikelnumret finns på typskylten
på produkten, som en gravyr på

produkten, på förstasidan i bruks-
anvisningen (längst ner till väns-
ter) eller på dekalen på produktens
bak- eller undersida.

• Om funktionsfel eller andra defek-
ter uppstår, kontakta först nedan-
stående servicecenter per telefon
eller använd vårt kontaktformulär,
som du hittar på parkside-diy.com i
kategorin Service.

• Om en produkt registreras som de-
fekt kan du skicka den portofritt
till den serviceadress som du har
fått efter samråd med vårt service-
center, bifoga köpebeviset (kvittot)
och ange vad defekten är och när
den uppstod. För att undvika mot-
tagningsproblem och extra kostna-
der ber vi dig att endast använda
den angivna adressen. Kontrollera
att paketet inte skickas utan por-
to, som skrymmande, express eller
annan specialfrakt. Vänligen skic-
ka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att
förpackningen är tillräckligt säker
för transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner des-
sa och många andra handböc-
ker på parkside-diy.com. Denna
QR-kod tar dig direkt till parkside-
diy.com. Välj ditt land och sök
efter bruksanvisningen med hjälp
av sökmasken. Du kan öppna din

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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bruksanvisning genom att ange
artikelnumret (IAN) 471821_2407.
Reparationsservice
Kontakta vårt servicecenter om det
krävs reparationer som inte omfattas
av garantin. Då ger vi dig gärna ett
kostnadsförslag.
• Vi kan endast hantera produkter

som har skickats in ordentligt för-
packade och frankerade.
Observera: Skicka in din rengjorda
produkt och information om felet
till den adress du får av vårt ser-
vicecenter.

• Vi tar inte emot produkter om frak-
ten inte betalats av avsändaren
och inte heller produkter som klas-
sas som skrymmande gods eller
som skickas med express eller an-
nan specialfrakt.

• Vi tar kostnadsfritt hand om dina
returnerade, defekta produkter.

Service-Center
SE

Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

FI
Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

Importör
Observera att följande adress inte är
någon serviceadress. Kontakta först
ovannämnda servicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta
vår webbshop om du har problem med beställningen. För ytterligare frågor, vän-
ligen kontakta: Service-Center, S. 28

Pos. nr. Benämning Beställ-
ningsnr.

11 Kabelhållare 91105631
15 Grilltändarmunstycke 91105630
16 Konmunstycke 91105627
17 Ytmunstycke 91105628
18 Spackelmunstycke 91105629
19 Reducermunstycke 91105626

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Översättning av den ursprungliga EU-försäkran
om överensstämmelse
Produkt: Varmluftpistol med långt skaft/ogräsbekämpare
Modell: PELHLG 2000 A1
Serienummer: 000001 – 089000
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmonisera-
de unionslagstiftningen:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med Europaparlamentets och rå-
dets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen
av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.
För att säkerställa överensstämmelse har följande harmoniserade standarder
och nationella standarder och föreskrifter tillämpats:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-45:2002/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
13.01.2025 Christian Frank

Tillverkarens representant för doku-
mentation
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Heißluftgebläses (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug
genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Erwärmen, Verformen und Ver-

schweißen von Kunststoffen
• Entfernen von Farbanstrichen
• Lösen von Klebeverbindungen
• Auftauen von Wasserleitungen
• Entzünden von Grillkohle
• Entfernen von Unkraut
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
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len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Heißluftgebläse
• Verlängerungsstiel
• Zusatzhandgriff (Verlängerungs-

stiel)
• Kegeldüse
• Reduzierdüse
• Flächendüse
• Spachteldüse
• Grillanzünderdüse
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Ausblasrohr
2 Gebläsekopf (drehbar)
3 Entriegelung (Gebläsekopf)
4 Lufteinlass
5 Ein-/Ausschalter /

Stufenschalter
6 Handgriff
7 Gewindestutzen (Verlängerungs-

stiel)

8 Netzanschlussleitung
9 Verlängerungsstiel

10 Überwurfmutter
11 Kabelhalter
12 Gewindestutzen (Zusatzhandgriff)
13 Zusatzhandgriff (Verlängerungs-

stiel)
14 Zugentlastung

(Abb. A)
15 Grillanzünderdüse
16 Kegeldüse
17 Flächendüse
18 Spachteldüse
19 Reduzierdüse

(Abb. B)
20 Standfuß
21 Standbügel
Funktionsbeschreibung
Das Heißluftgebläse ist ein Universal-
gerät zum Ablösen, Verformen oder
Erwärmen. Mit dem aufsetzbaren Ver-
längerungsstiel kann es als Unkraut-
vernichter eingesetzt werden.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Langstiel-Heißluftgebläse/
Unkrautvernichter PELHLG 2000 A1
Bemessungsspannung U
......................................230 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ....... 2000 W
Schutzklasse ⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht
– Gerät .....................................1280 g
– Zubehör (Vorsatzdüsen) ....... ≈157 g
Länge Netzanschlussleitung ........ 3 m
Temperaturbereich .... 100/350/650 °C
Luftmenge ......................... ≤500 l/min
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.
Schutzhandschuhe benutzen

Augenschutz benutzen
Die Benutzung des Gerätes
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.
Achtung heiße Flächen, Ver-
brennungsgefahr!

Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Allgemeine Sicher-
heitshinweise

Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten:

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Dieses Gerät kann von
Personen mit einge-
schränkten körperlichen,
sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten oder
Personen mit mangelnder
Erfahrung und mangeln-
den Kentnissen benutzt
werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder be-
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züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die
damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

• Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen. Das
Gerät und seine An-
schlussleitung sind von
Kindern fernzuhalten.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Benutzen Sie nur Ersatz-
und Zubehörteile, die
vom Hersteller geliefert
und empfohlen werden.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Gerät muss stets
sauber, trocken und frei
von Öl oder Schmierfet-
ten sein.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

Elektrische Sicherheit
• Prüfen Sie vor dem Ge-

brauch immer Anschluss-

und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Anga-
ben des Typenschildes
übereinstimmen. Die An-
passung an die verschie-
denen Netzfrequenzen
erfolgt automatisch.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit ei-
nem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als
30 mA an.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
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zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den
Anschlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind.

• Entnehmen Sie den Akku
aus dem Gerät, bevor Sie
den Akku aufladen.

• Die Anschlussklemmen
dürfen nicht kurzge-
schlossen werden.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.

Betrieb
• Die Benutzung des Ge-

rätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist
verboten.

• Arbeiten Sie nur bei Ta-
geslicht oder bei guter
künstlicher Beleuchtung.

• Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Lassen Sie das Gerät
während des Betriebs
nicht unbeaufsichtigt.

• Ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose:
• bei Nichtgebrauch
• bei Arbeitspausen
• vor allen Arbeiten am

Gerät (z. B. Wechsel
der Düse)

• Ein Brand kann entste-
hen, wenn mit dem Gerät
nicht sorgsam umgegan-
gen wird.
• Vorsicht bei Gebrauch

der Geräte in der Nähe
brennbarer Materialien.

• Nicht für längere Zeit
auf ein und dieselbe
Stelle richten.
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• Nicht bei Vorhanden-
sein einer explosionsfä-
higen Atmosphäre ver-
wenden.

• Wärme kann zu brenn-
baren Materialien ge-
leitet werden, die ver-
deckt sind.

• Nach Gebrauch auf den
Ständer auflegen und
abkühlen lassen, bevor
es weggepackt wird.

• Das Gerät nicht unbe-
aufsichtigt lassen, so-
lange es in Betrieb ist.

• Ziehen Sie bei Gefahr
den Netzstecker sofort
aus der Steckdose.

• Verwenden Sie das Gerät
niemals als Haartrockner.

• Richten Sie den heißen
Luftstrom niemals auf
Personen oder Tiere.

• Schauen Sie nicht direkt
in die Düsenöffnung am
Ausblasrohr.

• Berühren Sie die Düse
nicht, wenn sie heiß ist.

• Halten Sie Abstand zwi-
schen dem Düsenaus-
gang und der zu bear-
beitenden Fläche oder
Werkstück. Das Gerät
könnte überhitzen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor

abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.
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• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Benutzung als Festbrenn-
stoffanzünder / Benut-
zung der Grillanzünderdü-
se (15)
• Überprüfen Sie, dass der

Festbrennstoffanzünder
sich in der richtigen Lage
befindet.

• Trennen Sie das Gerät
vom Stromnetz, bevor es
aus dem Feuer genom-
men wird.

• Lassen sie den Fest-
brennstoffanzünder ab-
kühlen, bevor Sie ihn
wegpacken.

• Die Anschlussleitung
oder andere brennbare
Materialien dürfen nicht
mit den heißen Teilen des
Festbrennstoffanzünders
in Berührung kommen.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Erstinbetriebnahme
Bei der ersten Anwendung kann
Rauch austreten. Der Rauch entsteht

durch Bindemittel, die sich beim ers-
ten Gebrauch durch die Wärme aus
der Isolationsfolie der Heizung lösen.
Belüften Sie unbedingt das Arbeits-
umfeld bei der ersten Anwendung.
Verlegen Sie die Erstinbetriebnah-
me ins Freie, sollte die Rauch-/Ge-
ruchsentwicklung zu stark sein.
Vorgehen
1. Stellen Sie das Gerät auf den

Standfuß (20), um einen zügigen
Austritt zu erzielen (siehe Einsatz
als Standgerät, S. 36).

2. Schieben Sie den Stufenschal-
ter (5) auf die höchste Stufe.

3. Lassen Sie das Gerät für 1–2 Mi-
nuten laufen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Ein-/Ausschalter/Stufenschalter
Das Gerät wird über einen Stufen-
schalter (5) ein- und ausgeschaltet.
• Position 0: ausgeschaltet
• Position 1/2/3: eingeschaltet
Temperatur und Luftmenge
Die Temperatur wird über den Stufen-
schalter (5) ausgewählt. Die Luftmen-
ge bleibt bei allen Positionen gleich.

Position
Stufen-
schalter

Temperatur Luftmenge

1 100 °C
2 350 °C
3 650 °C

500 l/min

Einsatz als Standgerät
Vorgehen (Abb. C)
1. Stellen Sie das Gerät zur Verwen-

dung als Standgerät auf die Stand-
füße (20).
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2. Achten Sie auf einen stabilen, si-
cheren Stand und einen hitzefes-
ten Untergrund.

Die Verwendung als Standgerät ist
optimal zum Abkühlen nach der Be-
nutzung.
Vorsatzdüsen verwenden

 VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Vermeiden Sie Verbrennungen. Las-
sen Sie die Vorsatzdüsen und das
Ausblasrohr vor einem Wechsel ab-
kühlen.
Hinweise
• Die Vorsatzdüsen (15/16/17/18/19)

werden auf das Ausblasrohr (1) ge-
steckt.

• Es sind verschiedene Verwendun-
gen der Vorsatzdüsen möglich.

• Beachten Sie die Sicherheitsvor-
schriften und verwenden Sie das
Gerät mit Bedacht und Vorsicht.

Grillanzünderdüse (15)
Hinweise
• Verwendung: Entzünden von Grill-

kohle/Festbrennstoff
•  VORSICHT! Brandgefahr durch

Hitzestau. Es dürfen nicht alle Öff-
nungen der Grillanzünderdüse von
Grillkohle bedeckt sein.

• HINWEIS! Niemals gleichzeitig wei-
tere Methoden zum Entzünden der
Grillkohle anwenden.

• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse
ausschließlich für wenige Minuten
verwenden.

• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse
niemals für andere Anwendungen
nutzen.

Vorgehen (Abb. E)
1. Stecken Sie die Grillanzünderdü-

se (15) auf das Ausblasrohr (1).
2. Schieben Sie den Stufenschal-

ter (5) auf die höchste Stufe.

3. Positionieren Sie die Grillanzünder-
düse unter der Grillkohle.

In wenigen Minuten ist die Grillkohle
entzündet.
Kegeldüse (16)
Hinweise
• Verwendung: Entfernen von Un-

kraut
• HINWEIS! Zur Verwendung als Un-

krautvernichter darf das Gerät nur
mit Verlängerungsstiel (9) betrieben
werden (siehe Verlängerungsstiel
montieren, S. 38).

Vorgehen
1. Stecken Sie die Kegeldüse (16) auf

das Ausblasrohr (1).
2. Schieben Sie den Stufenschal-

ter (5) auf die höchste Stufe.
3. Halten Sie das Gerät am

Zusatzhandgriff (13) der
Verlängerung (Abb. F).

4. Setzen Sie die Kegeldüse (16) für
ca. 5-10 Sekunden auf die zu be-
seitigende Pflanze.

5. Bei höheren Pflanzen erwärmen
Sie diese zuerst kurz im oberen
Bereich. Anschließend setzen Sie
die Kegeldüse für 5-10 Sekunden
auf die nun geschrumpfte Pflanze.

Flächendüse (17)
• Verwendung: Erzielen einer flächi-

gen Hitze
• HINWEIS! Überhitzung angrenzen-

der Bauteile. Achten Sie bei Ver-
wendung der Flächendüse beson-
ders auf die Hitzeentwicklung an
benachbarten Stellen des Bearbei-
tungspunkts.

Spachteldüse (18)
• Verwendung: gezielte Heißluftzu-

fuhr auf Farb- und Lackflächen
• HINWEIS! Die Spachteldüse selbst

ist nicht zum Entfernen von Farben
oder Lacken geeignet. Entfernen
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Sie Farben/Lacke z. B. mit einem
Spachtel.

Reduzierdüse (19)
• Verwendung: Erzielen einer punk-

tuellen Hitze.
• HINWEIS! Überhitzung des Werk-

stücks. Achten Sie bei Verwen-
dung der Reduzierdüse besonders
auf die Hitzeentwicklung am Bear-
beitungspunkt, verweilen Sie nicht
zu lange an einer Stelle.

Gebläsekopf drehen
Das Gerät ist in zwei Formen nutzbar:
Form geeignet für
Stabform
(Abb. B)
Lieferzustand

Vernichtung von
Unkraut
Entzünden von
Grillkohle

Pistolenform
(Abb. C)

Verwendung als
Heißluftpistole

Vorgehen (Abb. D)
1. Schieben Sie die Entriegelung (3)

in Richtung Ausblasrohr (1),  er-
scheint.

2. Halten Sie diese Position, der Ge-
bläsekopf (2) ist entsichert.

3. Drehen Sie den Gebläsekopf (2) in
die gewünschte Position.

4. Lassen Sie die Entriegelung (3) los,
 erscheint.

5. Prüfen Sie ob der Gebläsekopf (2)
eingerastet ist und sich nicht mehr
drehen lässt.

 WARNUNG! Der Gebläsekopf
muss wieder einrasten, bevor Sie das
Gerät sicher verwenden können.
Verlängerungsstiel
montieren
HINWEIS! Zur Verwendung als Un-
krautvernichter darf das Gerät nur mit
Verlängerungsstiel (9) betrieben wer-
den.

Vorgehen (Abb. F)
1. Drehen Sie den Gebläsekopf (2) in

die Stabform (siehe Gebläsekopf
drehen, S. 38).

2. Stecken Sie ein Ende des Verlän-
gerungsstiels (9) in den Gewindes-
tutzen (12) am Zusatzhandgriff (13)
und drehen Sie die Überwurfmut-
ter (10) fest.

3. Stecken Sie das andere Ende des
Verlängerungsstiels (9) in den Ge-
windestutzen (7) am Gerätegehäu-
se und drehen Sie die Überwurf-
mutter (10) fest.

4. Führen Sie die Netzanschluss-
leitung (8) entlang des Verlänge-
rungsstiels (9) und fixieren sie mit
den beiden Kabelhaltern (11).

5. Führen Sie die Netzanschluss-
leitung (8) durch die Zugentlas-
tung (14) am Zusatzhandgriff (13).
Formen Sie dazu in Höhe der Zug-
entlastung eine Schlaufe. Führen
Sie die Schlaufe durch die Öse der
Zugentlastung und hängen sie auf
der Rückseite ein.

Betrieb
Arbeitshinweise Unkraut-
vernichter

 VORSICHT! Halten Sie das Gerät
beim Beseitigen von Unkraut immer
am Zusatzhandgriff (13) der Verlänge-
rung.
HINWEIS! Es ist nicht notwendig die
Pflanzen zu verbrennen. Ein einfaches
Erhitzen reicht aus, um das Unkraut
auszutrocknen und somit abzutöten.
• Verwenden Sie zum Entfernen von

Unkraut die Kegeldüse (16).
• Das Frühjahr ist der beste Zeit-

punkt, um mit der Unkrautbeseiti-
gung zu beginnen.

• Der Erfolg der Maßnahme ist nicht
sofort sichtbar (Abb. G).
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• Manche Pflanzentypen reagieren
bei der empfohlenen Einwirkdau-
er nicht sofort auf die Wärmestrah-
lung:
• Junge, weichblättrige Pflanzen

sind empfindlich und nach der
Behandlung nicht mehr lebens-
fähig.

• Hartlaubige Gräser sind robust
und müssen öfter behandelt
werden.

• Ältere Pflanzen und Pflanzen
mit harten Blättern (z.B. Disteln)
müssen regelmäßig in einem
Abstand von 1‑2 Wochen be-
handelt werden.

• Durchwachsene Flächen müssen
am Anfang mehrfach in kurzen
Zeitabständen behandelt werden.

• Bei manchen Unkrautarten kann
eine wiederholte Behandlung not-
wendig sein.

Ein- und Ausschalten
Vorbereitung
1. Bereiten Sie das Gerät für die ge-

wünschte Funktion vor. Wählen Sie
die dazu passende Vorsatzdüse.

2. Stecken Sie den Anschlussstecker
der Netzanschlussleitung (8) in ei-
ne Steckdose.

Einschalten
1. Schieben Sie den Stufenschal-

ter (5) auf die gewünschte Positi-
on 1/2/3.

2. Einstellung von Temperatur und
Luftmenge, siehe Temperatur und
Luftmenge, S. 36.

Ausschalten
1. Schieben Sie den Stufenschal-

ter (5) auf Position 0.
2. Ziehen Sie den Anschlussstecker

der Netzanschlussleitung (8) aus
der Steckdose, wenn Sie das Ge-

rät unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Gerät abkühlen
Nach Gebrauch in Stabform
(Abb. B):
• Standbügel (21) aufklappen,
• mit Standfuß (20) und Standbü-

gel (21) auf ebene, feuerfeste Un-
terlage stellen,

• abkühlen lassen,
• danach Standbügel (21) wieder zu-

klappen.
Nach Gebrauch in Pistolenform
(Abb. C):
• Mit Standfüßen (20) auf ebene, feu-

erfeste Unterlage stellen,
• abkühlen lassen.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose.

 WARNUNG! Verbrennungsgefahr! 
Lassen Sie das Gerät vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten ab-
kühlen.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
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HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
• abgekühlt

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung

zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
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gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißtei-
le angesehen werden können oder für
Beschädigungen an zerbrechlichen
Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
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nummer (IAN 471821_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 471821_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471821_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 43

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
11 Kabelhalter 91105631
15 Grillanzünderdüse 91105630
16 Kegeldüse 91105627
17 Flächendüse 91105628
18 Spachteldüse 91105629
19 Reduzierdüse 91105626

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Langstiel-Heißluftgebläse/Unkrautvernichter
Modell: PELHLG 2000 A1
Seriennummer: 000001 – 089000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-45:2002/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Sprängskiss • Räjäytyskuva
 

PELHLG 2000 A1

informativ • informatiivinen 
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